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LE CONTEUR VAUDOIS 3

de son mari, d'où elle retire le manuscrit soi-disant
remis au prince ; mais ce qu'elle ne trouve pas dans

la poche, c'est la facture non acquittée du tailleur
qui avait fait le nouvel habit avec lequel le maître
s'était présenté à Son Altesse.

Voilà la joie changée en déception à propos de la
malencontreuse méprise; mais bientôt arrive un
pli daté de Hambourg. Tremblant d'inquiétude, le

pauvre homme ouvre la lettre et en retire... la
facture du tailleur acquittée

f > ¦aa»

l.o ma fi et lè martchands dè bibi«..

Y'a on part dè dzo, duè bravés dzeins dè pè lo
canton dè Berna s'étiont met on bocon su lo tard
po sè reintornà à l'hotô. C'étâi dou lulus que vein-
diont dè clliâo bibis ein bou, qu'on fabrequè per lé :

dài petits tsalès, dâi z'afférès po mettrè lè montrés,
dâi diablio que portont dâi lottès, dài z'ors que
tourdzont dâi pipès, et onna masse d'autrès bregan-
déri.

Parait que po sè reintornà tsi leu. dévessont
passà pè on tsemin on pou sorent, iô on dit que la
chetta sè tint àotrè lo né, et iô lo mafi, lo nion-ne-
l'oût, lè vâodâi et lè serveints sè rasseimbliont po
féré lo sabat. Ma fâi clliâo dou gaillâ n'étiontpas tant
à lâo z'ése ; mâ n'iavâi pas t faillâi modâ. L'est bin
z'u tandi on bon bet ; mâ arrevà à 'na pliace iô y'avâi
on pont, coumeinciront à ourè le brelan. Y'avâi
quie iena dè clliâo z'artsès iô lè maçons et clliâo que
travaillant ài routés reduisont lâo z'utis, et lo sabat
sè tegnài que dedein. On teimpétâvè, on sacramein-
tàvè, on tchurlâvè, on criâvè ein aide, on dzevatâvè,
on rollhivè ; enfin quiet c'étâi la granta chetta
Noutrèpourro gaillâ, quand l'ouïont cein, sè crayont
bo et bin fotus; mâ la poâire lâo baillé dâi foocès
et sè mettont à traci coumeint dâi z'einludzo, sein
avâi lo teimps dè ramassâ lâo bibis, que sénâvont
su la route ein semotteint lâo panâi, et l'arrevont
à màiti moo âo veladzo, iô l'ont coâito d'allâ sè cotâ
tsi leu.

Lo leindéman, quand lè z'ovrâi que travaillivont
à la reparachon dè la route iô lè lulus aviont passà,
volliront repreindrè lâo z'utis, troviront dâi pe-
cheintès pierrès dè taille su l'artse, que gravâvont
dè l'âovri. Quand lè z'uront doutâïes et que l'uront
lévâ lo couvai, que trâovont-te dedein?... On pourro
diablio dè cacapèdze que lâi étâi einclliou. Cé luron
qu'étâi on Chouabe, étâi ovrâi tsi lo cordagni dâo
veladzo dè iô étiont lè lulus, et l'avâi volliu allâ ài
felhiès dein l'autro veladzo. Mà vo sédè coumeint
sont lè valets : sont coumeint lè pâo. Quand l'est
qu'on pâo fà son crâno et son vergalant permi sè

dzenelhiès, ne faut pas que n'autro eimplioumâ
vignè fotemassi perquie, kâ se n'est pas solido po
sè branquâ contré lo coumandant de la dzenelhire,
l'abinstout se n'afférè âo tot fin. Eh bin polè valets,
c'est lo même affére. Quand on est dè la Jeunesse
et qu'on a dâi galézès felhiès, ne faut pas que dâi
z'étrandzi dâo détrou aussont lo malheu dè volliâi
essiyi dè lè veni frequentâ, sein quiet gâ lè pierrès
et lè vouistâïes, et totès lè pouetès farcès qu'on lâi
pao féré sont bounès, po lo dégottâ dè reveni.

Eh bin l'est cein qu'est arrevà l'autro dzo à cé

pourro diablio dè tire-legnu. L'a volliu alla contà
fleurette à'na galéza gaupa de n'autro veladzo et
ma fài lè valets, dzalâo dè stu compagnon, lo sè
sont veilli, et après l'avâi corrattâ, l'ont fini pè l'ac-
crotsi et pè l'einclliourè dein l'artse et quand l'a oïu
passà lè dou martchands dè bibis, l'a volliu crià et
féré dâo boucan po qu'on lài vignè âo séco, et vo
sédè coumeint lè dou z'époàiri lâi sont z'u ein aide.

Et l'est dinsè que bin maugrâ li, cé pourro petit
cordagni s'est trovà asse terriblio què lo mafi, et
que l'a bailli la foâire à ccliâo dou brâvo Bernois
qu'ein ont étâ malado on part dè dzo.
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Chez mon futur
IX

Christine n'avait plus la force de parler, mais, par un
humble regard de gratitude, elle remercia son mari de
ne pas l'humilier ni l'écraser devant Emmeline.

Celle-ci se tenait à l'écart, observant cette scène dont
les graves conséquences sautaient aux yeux.

Le baron Enger l'intéressait ; il lui paraissait être un
homme de cœur et d'esprit.

Quant à la baronne, elle était si accablée par sa
mésaventure, qu'on éprouvait malgré soi pour elle un sentiment

de compassion.
Puis Emmeline était aiguillonnée aussi par l'amour-

propre. Elle avait essayé de sauver la baronne et n'avait
pas pu. Vis-à-vis d'elle-même elle était froissée de cet
insuccès.

Une dernière inspiration lui vint.
Elle prit sur une table les gants de la baronne et

s'approcha d'elle.
— Vos gants, madame, lui dit-elle tout haut.
Puis, tout bas :

Saluez-moi par mon nom. Je vous y autorise.
La baronne ne sut d'abord ce que cela signifiait. Mais

elle n'avait plus rien à risquer, puisque les choses étaient
au pire. Emmeline, d'ailleurs, ne semblait pas avoir de
mauvaises intentions. Aussi, s'inclinant légèrement devant
elle, elle lui dit :

¦— Adieu, mademoiselle Emmeline de Nacqueville.
Le baron, qui allait sortir, s'arrêta :

— Mademoiselle de Nacqueville! s`écria-t-il, en
ouvrant de grands yeux. Vous ne me disiez pas, machère...

— Ne m'est-il plus permis de m'assurer que vous me
faites l'honneur d'être jaloux, répliqua avec une petite
moue adorable la baronne se reprenant à espérer.

— Et puis, c'était convenu I s'écria Emmeline avec
une feinte colère. Personne ne devait savoir... Oh
madame, c'est très mali Vous manquez à votre serment
et voilà mon secret entre les mains de votre mari

— Un secret, mademoiselle?
— Mais, oui, monsieur. Impossible d'en faire mystère,

à présent que vous l'avez surpris. On veut me [faire
épouser M. de Boisricheux. J'ai eu la fantaisie, le
caprice, l'imprudence de venir en son absence chez lui...

— Etudier son caractère
— Ah I que je suis heureuse t Ce mot me prouve que

mon idée ne vous semble point absolument déraisonnable.

Madame l'a pensé ainsi. Après de longues
instances, elle a bien voulu m'accompagner, car je ne pouvais

venir seule.
— Aht mademoiselle, je suis ravi... Je n'avais pas

l'honneur de vous connaître, sans quoi je vous eusse
demandé des nouvelles de monsieur votre frère... Edgar, je
crois.

— Olivier, monsieur.
— C'est juste. J'ai eu le plaisir de le rencontrer ici
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